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КОНФЕРЕНЦИЯ УЧАСТНИКОВ КОНВЕНЦИИ ОБ ОХРАНЕ И ПООЩРЕНИИ 

РАЗНООБРАЗИЯ ФОРМ КУЛЬТУРНОГО САМОВЫРАЖЕНИЯ 
 
 
 

Вторая очередная сессия 
Париж, Штаб-квартира ЮНЕСКО, зал XII 

15-18 июня 2009 г. 
 
 

Пункт 7 предварительной повестки дня: Утверждение оперативных  
руководящих принципов по осуществлению Конвенции и будущей  

деятельности Комитета 
 
 
 
 

 
Конференция участников Конвенции предложила 
Межправительственному комитету представить ей на 
утверждение на ее второй очередной сессии проекты 
оперативных руководящих принципов и ориентировочных 
установок по осуществлению Конвенции (резолюции 1 СР 6 и 
1 СР 7). В приложении к настоящему документу содержится 
подборка проектов оперативных руководящих принципов и 
ориентировочных установок, принятых Межправительственным 
комитетом на его различных сессиях. 
 
 Требуемое решение: пункт 10. 
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1. В статье 22.4 (с) Конвенции об охране и поощрении разнообразия форм 
культурного самовыражения (ниже именуемой «Конвенцией») указывается, что 
функции Конференции участников заключаются, в частности, в утверждении 
оперативных руководящих принципов, разрабатываемых по ее просьбе 
Межправительственным комитетом по охране и поощрению разнообразия форм 
культурного самовыражения (ниже именуемым «Комитетом») (статья 23.6 (b) 
Конвенции). 
 
2. Конференция участников в своей резолюции 1 СР 6, принятой на ее первой 
очередной сессии в июне 2007 г.,  
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- Оперативные руководящие принципы, касающиеся преференциального 
режима для развивающихся стран (статья 16); 

- Ориентировочные установки, касающиеся использования средств 
Международного фонда культурного разнообразия (статья 18); 

4. постановляет не принимать оперативных руководящих принципов, 
касающихся развития международного сотрудничества (статья 12 
Конвенции); 

5. постановляет применять в том, что касается допуска представителей 
гражданского общества на сессии Конференции участников, критерии допуска 
представителей гражданского общества на сессии Комитета в том виде, в 
котором они фигурируют в приложении к оперативным руководящим 
принципам о роли и участии гражданского общества; 

6. просит Комитет продолжить свою работу и представить ей на 
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Компиляция проектов оперативных руководящих  
принципов и ориентировочных установок, принятых  

Межправительственным комитетом 

 

 
СТАТЬИ 7, 8 и 17 Конвенции 

 
 

Проект оперативных руководящих принципов 
 

Меры поощрения и меры по охране форм культурного самовыражения 
 
 
Глава XXX: Меры поощрения форм культурного самовыражения 
 
Статья 7: 
 
1.  Участники стремятся к созданию на своей территории такой среды, 
которая помогает отдельным лицам и социальным группам: 
 

(a)  создавать, производить, распространять и распределять свои 
собственные формы культурного самовыражения и иметь доступ к ним 
с уделением должного внимания особым условиям и потребностям 
женщин, а также различных социальных групп, включая лиц, 
принадлежащих к меньшинствам и коренным народам; 

 
(b)  иметь доступ к различным формам культурного самовыражения, 

возникшим как на их территории, так и в других странах мира. 
 
2.  Участники стремятся также признавать важный вклад творческих 
работников, других лиц, вовлеченных в творческий процесс, культурных общин, а 
также организаций, поддерживающих их работу, и их центральную роль в 
обогащении разнообразия форм культурного самовыражения. 
 
Принципы 
 
1.  Политика и меры в области культуры, разрабатываемые участниками для 
поощрения разнообразия форм культурного самовыражения, должны: 
 

1.1 вписываться в рамки комплексного подхода на соответствующем уровне и 
соответствовать конституциональным рамкам; 

 
1.2 основываться на руководящих принципах, установленных в статье 2 

Конвенции;  
 
1.3 содействовать всестороннему участию и привлечению всех членов 

общества, вносящих свой вклад в разнообразие форм культурного 
самовыражения, включая лиц, принадлежащих к меньшинствам и 
коренным народам, а также женщин; 
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1.4 принимать во внимание положения других международных нормативно-
правовых актов культурного характера, которые применяются в области 
культуры. 

 
1.5 содействовать формированию динамичного сектора культуры, который 

учитывает все аспекты культурной деятельности и культурных товаров и 
услуг в рамках всех различных форм творчества, производства, 
распространения, распределения и доступа, вне зависимости от 
используемых средств и технологий; 

 
1.6 преследовать, в более конкретном плане, следующие задачи: 

 
1.6.1 на этапе создания – обеспечивать поддержку творческих 

работников и создателей творческих произведений в их усилиях по 
осуществлению культурной деятельности и созданию культурных 
товаров и услуг; 

 
1.6.2 на этапе производства – обеспечивать поддержку развитию 

культурной деятельности и культурных товаров и услуг, содействуя 
доступу к механизмам их производства и способствуя развитию 
предприятий культурного назначения; 

 
1.6.3 на этапе распределения/распространения – поощрять возможности 

доступа к распространению культурной деятельности и культурных 
товаров и услуг через государственные, частные или 
институциональные каналы на национальном, региональном и 
международном уровнях; и 

 
1.6.4 на этапе доступа – обеспечивать информацию о наличии 

культурной деятельности и культурных товаров и услуг 
национального или международного характера посредством 
соответствующих стимулов и способствовать возможностям 
общества в отношении доступа к ним. 

 
 
Меры, используемые в поддержку поощрения форм культурного 
самовыражения (передовая практика)  
 
В соответствии с суверенным правом государств разрабатывать и осуществлять меры 
и преследовать свою культурную политику (статья 5.1 Конвенции), участникам 
рекомендуется разрабатывать и осуществлять практические подходы и 026025F026A02
<0
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2.2 создание/производство/распространение: например, формирование
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Глава ХХХ: Меры по охране1 форм культурного самовыражения – особые ситуации 
 
Статья 8: 
 

1.  Без ущерба для положений статей 5 и 6 участник может определить те 
особые ситуации, когда формы культурного самовыражения на его 
территории подвержены риску уничтожения, им угрожает серьезная 
опасность или они так или иначе нуждаются в срочной защите. 

 
2.  Участники могут принимать любые надлежащие меры по охране и 

сохранению форм культурного самовыражения в ситуациях, указанных в 
пункте 1, в соответствии с положениями настоящей Конвенции. 

 
3.  Участники сообщают Межправительственному комитету, о котором 

говорится в статье 23, о всех мерах, принятых с учетом требований 
конкретной ситуации, а Комитет может вынести соответствующие 
рекомендации. 

 
Статья 17: 
 

Участники сотрудничают в целях оказания помощи друг другу, Ⱐ   ⁁ 〲 㥦 ਰ  ਼ 〲 㕅 〲 㙁 〲 㙄 〲 㕄 〲 㙄 㹔 樊 ⽔ 吰 㕪 ਯ 呔 㐠 ㄠ 呦 ਰ ⸰ 〰 㤠 呣 ′ ⸸ 㔸 ‰ 〷 㸰 告 ਯ 呔 㐮 㙃 㸱 〮 ㄱ ⁔ 挠 〮 ㈱ 㠳 ⁔ 眠 ㌮ 㠰 㤠 〶 㠰 ㈶ ⴵ 㰰 ㈵ 䘰 ⸰ ㈷ 〰 ㈶ ㈰ ‸ 〮 〰 〹 ⁔ 挠 㘮 㜳 㠠 〠 呤 ਲ 㠲 㘸  ㄱ 〸 䐵 呦 ਸ਼ 㘮 ⽔ 吴 ‱ ⁔ ⁔ 搊 ⠬   呪 ਯ 䌲 弲 ‱ ⁔ 昊 〠 呣 ‰ ⸶ 㐵 ‰ ⁔ 搊 ㈰ 〷 ⁔ 挠 〮 ㍃ ㈶ 䄰 ㈵ 䄰 ㈶ 吪 〠 呤 㑔 ㌠ ㄠ 呦 ਸ 䨊 ⽔ 吴 ਼ 〲 㔨   呪 ਯ 䌸 ㈶ 㠠 ⴱ  㡄 㔳 ⸹ 〠 呤 ਼ 〲 㕃 㹔 樊 ⽔ 吴 呤 ਜ਼ 㰰 ㈴ 䈰 ㈴ ㄠ 呦 ਰ ⸰ 〰 㤠 呣 ⁔ 昊 〮 〰 ㈵ 〲 㕁 㹔 樊 ㄱ 㘠 㘰 ⸰ ⁔ 挠 呦 ਰ 〠 呤  〮 㤊 〠 呔 搊 〮 㤊 〴 〴 ‱ 㠠 㔱 㠮 呦 ਰ ⸶ 浟 ㈠ ㌮ 㤹 ਰ ⴰ 〰 ㄲ 呤 ਨ   呪 ਰ 㤠 呣 ‶ ⸷ ㌸ ‰ 
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5.1 установление того, что данная ситуация не может быть объектом 

деятельности в рамках других конвенций ЮНЕСКО; 
 
5.2 определение угрозы или опасности, грозящей форме культурного 

самовыражения, или необходимых срочных мер по ее сохранению 
надлежащим образом с привлечением экспертов и гражданского общества, 
включая местные общины;  

 
5.3  указание на источники этой угрозы с использованием, среди прочего, 

фактических 
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10.3. обращение 
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Статья 11 Конвенции 
 
 

Проект оперативных руководящих принципов 
 

Роль и участие гражданского 
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практической деятельности или инновационных культурных программ, 
содействующих достижению целей Конвенции.  

 
Вклад гражданского общества может осуществляться в следующих областях: 

 

• надлежащая поддержка участников при разработке и осуществлении 
культурной политики; 

• укрепление потенциалов в конкретных областях, связанных с 
осуществлением Конвенции, и сбор данных, относящихся к охране и 
поощрению разнообразия форм культурного самовыжऀ 

�d
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• представлять в письменном виде материалы, относящиеся к работе 
соответствующих органов, будучи уполномочены на это Председателем; эти 
материалы распространяются секретариатом Конвенции среди всех 
делегаций в качестве информационных документов. 

 
Участие гражданского общества в Международном фонде культурного 
разнообразия  
 
10.  Положения, касающиеся этого участия, рассматриваются в рамках оперативных 

руководящих принципов, относящихся к использованию средств Фонда. 
 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 
 
 

Проект критериев допуска представителей гражданского  
общества на заседания органов Конвенции  

 
 
1. Организации или группы гражданского общества могут допускаться для участия в 

заседаниях органов  � i � k � y � % À � a � Z � U à %   % À � l _ � c �l Фонда Фон орг⁔挠㠮䘾樊⽃㉟ㄠㄠ呦ਰ⸰〱㘲呣‰⸲㜹‰⁔搊嬼〲㘹〲㙂〲㜹〭㜼〲㙄㸵㰴〵䌾呪ਯ孔吰‱⁔昊〠呣″⸶㜀т
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достойного уровня жизни посредством создания, производства, 
распределения и распространения форм культурного самовыражения; 

 
6.4  сохранение социальной сплоченности и борьбу с насилием посредством 

культурной деятельности, утверждающей важность прав человека и 
культуры мира и укрепляющей среди молодежи чувство принадлежности 
к своему обществу; 

 
6.5  консолидацию и совершенствование политики в сфере развития, в том 

числе в секторах образования, туризма, здравоохранения, безопасности 
и обустройства городской среды.  

 
Ориентировочные установки 
 

7. Устойчивое развитие является результатом политики и  
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8.1 обеспечивать необходимые условия для всестороннего развития 
творческих потенциалов с учетом потребностей всех соответствующих 
творческих, профессиональных и практических работников сектора 
культуры, уделяя особое внимание потребностям женщин, социальных 
групп и лиц в обездоленных географических зонах; 

 
8.2  содействовать развитию жизнеспособных индустрий культуры и в более 

конкретном плане – микропредприятий и малых и средних предприятий, 
действующих на местном уровне; 

 
8.3  поощрять долгосрочное инвестирование в учрежденческие 

инфраструктуры и установление правовых рамок, необходимых для 
обеспечения жизнеспособности индустрий культуры; 

 
8.4  вести информационно-разъяснительную работу среди всех органов 

власти и их партнеров, заинтересованных сторон на местном уровне и 
различных составных компонентов общества по вопросам задач и 
проблем устойчивого развития и важности учета его культурного аспекта; 

 
8.5 обеспечивать укрепление на устойчивой основе технических, бюджетных 

и кадровых потенциалов организаций культуры на местном уровне, 
содействуя, среди прочего, их доступу к финансовым ресурсам; 

 
8.6  содействовать постоянному, равноправному и всеобщему доступу, в том 

числе женщин, молодежи и обездоленных групп, к созданию и 
производству культурных товаров и услуг, а также культурной 
деятельности; 

 
8.7  консультировать и привлекать органы власти, ответственные за вопросы, 

относящиеся к разнообразию форм культурного самовыражения, а также 
гражданское общество и представителей сектора культуры, связанных с 
созданием, производством, распределением и распространением 
культурной деятельности и культурных товаров и услуг;  

 
8.8  
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культуры развитых стран и развивающихся стран, посредством 
сетей культурных обменов и программ по укреплению потенциала;  

 
6.2.2 оказывать поддержку обмену информацией об экономических 

моделях, а также новых и существующих механизмах 
продвижения и распространения, о развитии информационных и 
коммуникационных технологий; 

 
6.2.3 совершенствовать предпринимательские и коммерческие навыки 

специалистов индустрии культуры путем развития их потенциала в 
сфере упрШ栂氂异朂瀂戂娎  9 0 ; 6 C 0 2 5 F 0 2 0 2 6 C 0 2 6 8 2 8  8 T j 
 / T T 0  1  T f 
 0 . 2 3 j 
 / C 2 _ 0  5 7   T 7 -  ⼷㰰㈲㜹㹔樊〲㜹㹔樊〱㈶㈰樊⼷㤴㠱⁔昊ⴰ⸰㌮㈷㤠〠吰㈶〰ㄱ⁔䄼〲㜲〲㘷䈾ⴳ㰰䈮〰䌮〰㈷㤠〠吰㜳〲㘹〲㙁〲㔲㘸挠〲㘸〲㘷〲㘷〲㜵〾ⴷ㰰㈲㜹㹔樊〲㜹㠲㜮㌹㤰㈵䅦ਰ⸰〶″⸰㈲‰⁔搊嬼〲㘠呤ਨ 呪ਯ䌲弰ਰ⸵㔷†呣ㄱ㈶㈰樊⼷㤴㠱⁔显呪ਯⴱㄠ呣″㜱㈠㜳䙂㉁䐰㈶㤰㈶䄰㈵㕤‰⸲㜹‰⁔搊㰰㈶㈵″⁔搊⠠⥔樊⽃㉟〠昊〮㔵㜭‰⁔㔠ㄲ䘰㈶⼷㤴㠱⁔显呪ਰ〶㰰㉣‰⸲㜹‰⁔搊㰰㈶㈰㈶㔼〲㕃㹔樊⽔吰‱⁔昊〮㔳㔠〠呤‱㉆〲㘯㜹㐸ㄠ呦嬾呪ਰ〶㱂呪ਯⴱㄠ呣‵㈷㈰㈶䌰㈭㌼あ⸱‱⁔昊あ㔰ㄠ呣‰㈶䄰㈵㈶㡣‰㈶㠰㈶㜰㈶㜰䌰㈠㤲㘲〲㘷㈰㈷㤾呪㭔挠ⴱ㘶㕁〳㘲㜮ㄳ⁔昊〮〰ㄷ‱挠ⴱ㘮㐸㘠ⴱ⸱㔳⸹㜳⁔昊《〮〷‱⁔㌮㈱⁔昊〠呣‱⸰㘠〠呤ਰ 
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частности, в сборе информации о передовой практике в области 
сотрудничества в целях развития и ее использовании в интересах участников.  
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СТАТЬЯ 15 Конвенции



CE/09/2.CP/210/7 
 Annexe - page 18

 

5.6 создание и поддержка местных, национальных и региональных рынков;  

5.7 доступ на международные рынки и другие формы надлежащей помощи в 
отношении аспектов, связанных с распространением культурных товаров и 
услуг и с культурными обменами.  

6.  В соответствии со статьей 15 партнерские отношения, установленные в рамках 
Конвенции, должны отвечать потребностям развивающихся стран, участников 
Конвенции.  

6.1 В целях активизации механизмов сотрудничества в интересах 
развивающихся стран они могут пожелать проанализировать, по мере 
возможности, свои потребности в консультации с соответствующими 
участниками индустрии и

� k � b 
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изменение партнерских отношений или первоначального проекта в свете, 
среди прочего, расходов, связанных с поддержанием партнерских 
отношений. Участникам рекомендуется осуществлять обмен информацией 
о наиболее эффективной практике, выявленной в результате проведенных 
исследований, 
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2.3 Развитым странам рекомендуется предоставлять развивающимся странам, 
являющимся бенефициарами рамочных документов и положений о 
преференциальном режиме, соответствующие возможности для того, чтобы 
последние могли определить свои собственные потребности и приоритеты, 
которые должны надлежащим образом учитываться при разработке и 
осуществлении таких рамочных документов и положений. Развивающимся 
странам рекомендуется проводить национальную политику, направленную  
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3.5 Сочетание коммерческих и культурных аспектов  

3.5.1 Участники могут разрабатывать и осуществлять специальные 
соглашения, сочетающие коммерческие и культурные аспекты и 
касающиеся, в частности, культурных товаров и услуг и/или 
творческих работников и других специалистов и работников в области 
культуры (например, Флорентийское соглашение и Найробийский 
протокол к нему). 

4. Национальная политика и меры, направленные на эффективное 
применение преференциального режима в развивающихся странах  

 

4.1 В свете положений статей Конвенции, касающихся национальной политики 
и сотрудничества в целях развития (статьи 6, 7 и 14), развивающимся 
странам рекомендуется осуществлять, по возможности, политику и меры, 
направленные на укрепление тех преимуществ, которые может 
предоставить им преференциальный режим. Эта политика и меры могут 
заключаться, не ограничиваясь этим, в следующем:  

4.1.1 содей娀
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5.2.3 информировать участников и, в качестве наблюдателя, органы 
Конвенции о трудностях и проблемах, связанных с осуществлением 
статьи 16, в частности на местах;  

5.2.4 играть инновационную и динамичную роль в области исследований, 
касающихся осуществления статьи 16 на национальном уровне.  

6. Координация  

6.1 В6. 
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СТАТЬЯ 18 Конвенции  
 
 

Проект оперативных руководящих принципов, касающихся использования 
средств Международного фонда культурного разнообразия 

 
 
Цели и общие аспекты  
 

1. Целью Фонда является финансирование проектов       
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4.7  соответствует необходимости расходования средств главным образом на 

программы и в минимальной степени на общие расходы; 
 

4.8  избегает распыления ресурсов или оказания поддержки эпизодическим 
проектам;  

 
4.9 дополняет использование других международных фондов, 

охватывающих аналогичные области, не исключая возможности оказания 
Фондом поддержки проектам, в отношении которых бенефициары уже 
получили или могут получить финансовую помощь от третьих лиц.  

 
5. Настоящие ориентировочные установки применяются в течение пилотной 

стадии продолжительностью 36 месяцев, начиная с их утверждения 
Конференцией участников. В ходе этой стадии вводятся и тестируются 
эффективные механизмы управления в соответствии с административными и 
финансовыми правилами ЮНЕСКО. Оценка этих механизмов, полученных 
результаты и эффективности управления Фондом проводится за шесть месяцев 
до окончания пилотной стадии. Результаты этой оценки представляются 
Комитету в целях возможного пересмотра ориентировочных установок.  

 
Области осуществления соответствующих мер  
 

6. Использование Фонда может принимать форму оказания юридической, 
технической, финансовой, материальной или экспертной поддержки и 
соответствующие средства выделяются на:  

 
 6.1 программы/проекты, касающиеся:  

 
6.1.1 принятия культурной политики в тех случаях, когда это 

необходимо, и укрепления соответствующих инфраструктур; 
  

6.1.2 укрепления потенциала;  
 

6.1.3 укрепления существующей индустрии культуры; 
 

6.1.4 создания 
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6.4.2 расходы на участие в заседаниях органов Конвенции 
правительственных экспертов наименее развитых стран, 
являющихся членами Комитета, которые представят 
соответствующую просьбу; 

 
6.5  оценку программ/проектов группой экспертов, 
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9.2  в случае
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16.5 оценку осуществимости предлагаемой программы/проекта, адекватности и 
эффективности способов ее/его осуществления, а также ожидаемого 
структурообразующего эффекта, если такой может иметь место.  

 
Оценка  
 

17. В отношении любой программы/проекта по просьбе Комитета может быть 
проведена оценка ex-post facto для определения того, насколько эффективно 
осуществлялись проекты и в какой мере достигнуты их цели с учетом 
затраченных средств. Оценка финансируемых программ/проектов должна 
обеспечивать возможность извлечь уроки относительно их осуществления, а 
также воздействия этих проектов/программ на 
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